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• A

REDAKCIA ANGULO
La vojo neniam estas glata . . .
La vivo neniam fluas simple . . .
La vicoj de batalantoj neniam restas senŝanĝaj . . .

‘ ‘ ' - 'x- ' < / ’.7 ’ T

Rigardu unu post la alia niajn SAT-jarlibrojn. Vidu kiel grand- 
iĝas rapide la 'numeroj de membro-matrikuloj, dum malpli rapide 
kreskas nia anaro . . .

Cu ni malkuraĝu? Ne, ni trankvile, sed sen kvieto, konstatu, ke 
iuj alvojigas kun ni provizore, aliuj provizore forlasas niajn vicojn, 
por ripozi kelktempe post streĉa laboro. La vivo ĉiam estas tia . . .

Ni ne malkuraĝu, ĉar ĉiam venas novaj freŝaj fortoj, kiuj plen- 
igas niajn vicojn kaj, kvankam nerapide, sed senĉese la nombro de 
niaj kunbatalantoj kreskas.

Sed oni ne povas esti same trankvila, kiam la vivo sensence kruele 
ŝiras kamaradojn el niaj batalvicoj . . .

Tiel kruele estas forŝirita el la vicaro nia kamarado G. Rozeo 
blat. ... Iu ero en aeroplana mekanismo difektiĝis, ies kulpo rezult- 
igis la katastrofon . . . Kaj jen nia kamarado, kiu tiel serĉis venki 
landlimojn ĉu per la lingvo sennacieca, ĉu per aeroplana flugo, — jen 
li pereis ...

Ni perdis amikon kaj kunlaboranton de nia revuo. Kiam pereas 
iu en la batalvico — la kolono ne haltas en sia marŝo. Ni zorgu, ke 
por okupi la lokon de la perdita kamarado — venu deko da labor- 
ardantoj.

Kaj ni zorgu, ke la literatura heredaĵo, kiun lasis k-do Rozenblat 4P 
al ni, estu m
en la nuna kaj en la sekvanta kajeroj poeziajn tradukojn de k-do 
Rozenblat.

Ne nur kiel funebran memoron pri li, sed kiel instigon al plua 
laboro . . .

Al ĉiu bato de 1’vivo kontraŭ nin ni respondu per nova streĉo 
de niaj fortoj kaj per nova kresko de niaj vicoj. Tiel ni lernos venki 
kaj regi la spontanecon de T vivo. Tiel ni marŝos ĉiam antaŭen, mal- 
graŭ ke la vojo estas malglata. La Redakcio.
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LA FERVOJO
N. A. NEKRASOV (1821-1877)

A

Patro! Cu lasos en plena nescio 
Saĝan Johaĉjon do vi?
Tamen permesu sub luna radio 
Diri plenveron al li.

Joĉjo, labor’ tiu estis giganta, — 
Part’ nur de l’ inĝenier’!
Estas en mondo la reĝ’ minacanta, 
Nomo de ĝi — la mizeP!

I (avidas armeojn ĝi, mare — la ŝipojn, 
Homojn arigas ĝi kun la per s ist’, 
Itas post plugo kaj staras kun vipoj 
Post ŝtonhakisto, teksist’.

K 9 A 7

Gi do alpelis amasojn popolajn; 
Multaj — en ŝarĝa batal’, 
Terojn vivigis sen fi n’ ŝtontavolajn, 
Mortis ĉi tie en vai’.

P kta voj e t’: semaforaj la pintoj, 
Peloj, kolonoj, kaban’,
Kaj je la flankoj, en tero—mortintoj... 
Kiom da ili! Vi scias, Johan’ ?

Sed... ĵus aŭdiĝis kriad’ tondrosono, 
Grinco, jen kvazaŭ tra tui’ 
Ombroj trakuris sur vitro vagona ... 
Unu .. . alia . . . mortu!’!

Tuta amas’ antaŭ vojo la ŝtala, 
Kuras ĉe flankoj ĝi nun.
Aŭdas vi kanton?... En nokto ĉi pala 
Pela — fervoj’ sub la Iun’!

“Ni dum malvarm’ kaj varmegTabor- 
Sangis la man’ ĉe kubut’, [egis, 
Vivis sur herbo, malsato nin regis, 
Frostis kaj mortis, nin premis skorbut’ 

El la rusa

Joĉjo — en kuĉera kiteleto:
Paĉjo, kiu konstruis ĉi tiun fervojon ? 

Paĉjo — en palto kun ruĝa subŝtofo:
Inĝenieroj, karuleto! 

(Konversacio en vagono).

De la dekestroj ni estis suĉataj, 
Vergis estraro, premegis mizer’ . . . 
Cion toleris ni, homoj buĉataj, 
Pacaj infanoj de l’ ter’!

Fratoj! Vi niajn laborojn nun ĝuas! 
Putri ni devas en teP sub glaci’... 
Ĉu vi pri malfeliĉuloj enuas 
Aŭ jam forgesis pri ni? . .

Vi ne timigu ilia la kanto! 
Jen de Oka’ kaj de Volga-patrin’ 
El diversflankaj de l’ regno-giganto 
Viaj ja fratoj traflugas sen fi n’!

Hontu do timi, post ganto vin kaŝi, 
Vi— nemalgranda jam,kara johan’! 
Vidu, jen staras, ne povas eĉ paŝi 
Homo malsana, li—blankrusian’. 

Lipoj sensangaj, falintaj palpebroj, 
Eje la turment’ — plenkalik’;
Ĉiam en akvo starintaj dum febro 
Ŝvelis la kruroj, en haroj la phk’;

Brust’ kiel kav’, ĉar fosilon kun peno 
Premis ĝi tagon post taĝ’. . .
Vi lin rigardu, Johaĉjo, sen ĝeno: 
Pan’ ne sufiĉis, malgranda ĉarpag’. 

Li ne rektigis la dorson: laboras 
Ankaŭ eĉ nun li, en muta silent’ 
Kaj mekanike la teron traboras, 
Fosas kun la diligent’!

Tiun kutimon — nobligan laboron.
Sekvi ni devas, ĉar tio — ne pun’... 
Benu do vi la popolan fervoron, 
La laborulon respektu de nun . . . 

lingvo tradukis Gregoro Rozenblat (f).
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LA INFERO
AUGUST STRINDBERG

Enkonduka vorto. Eĉ en la ortodoksa lernejo geografio nun 
pli gravas ol antaŭe. Multe pli uzigas en Britlando la mapo kaj 
la verkoj de s-rino Semple (“Influo de Geografia Medio**) kaj 
aliaj. Sed pli progresas la afero en prolet-studrondoj. Sub ';a 
Nacia Konsilantaro de Laboristaj Kolegioj (NCLC) stariĝis centoj 
da kursoj. La lernolibro “Skizo de Ekonomia Geografio*4, verki'a 
de J. I. Horrabin kaj eldonita de la Plebs’a Ligo, vendiĝis je 
10 000 ekz. kaj estas tradukita rusen, germanen, italen kaj espe - 
anten. La temo tre helpis al la mondlaboristaro kaj pasame 
pruvas la teknikan kaj ekonomian bazon de alpreno de la ling\o 
internacia.

La dio Indra estas sendinta sian filinon malsupren al la tero. — Boreo 
ĉe Mediteraneo; maldekstre en la antaŭparto videbla blanka murbarilo. Branĉoj 
de oranĝo-arbo peza je fruktoj pendas super ĝi.

En malantaŭaĵo dekstre videbla la blua maro.
Du karbo labo ristoj, nudaj ĝis ventro, malpuraj sur vizaĝoj, manoj kaj 

nudaj korpopartoj sidas ĉiu sur sia trenĉaro.
La difilino kaj advokato en malantaŭaĵo.

La difilino: Ci tie estas la paradizo.
A

1- a karbisto: Ci tie estas la infero.
2- a karbisto: 48 gradojn en la ombro.

A

1- a karbisto: Cu .ni nin banu?
2- a karbisto: Tio ne estas permesata. La polico venos.

A

1- a karbisto: Cu ni prenu frukton de la arbo?
2- a karbisto: Ne, se vi tion faras la polico venos.
1- a karbisto: Sed mi ne povas labori dum tia varmego; mi foriros de ĉi t e.
2- a karbisto: Se vi tion faros, la polico venos kaj vin prenos ... (Paŭto)

. . . cetere, se vi foriros, vi ne ricevos manĝon.
l-a karbisto: Neniun manĝon? Ni, kiuj plej multe laboras, ricevas p ej

• malmulte da manĝaĵo; kaj ia riĉuloj, kiuj nenion faras, ili 
plej multe posedas. ... Ĉu tio estas justa? Kion diras la 
filino de la dioj tie?

La difilino: Mi ne havas respondon. Sed rakontu al mi, kion vi faris, 
ke vi estas tiel malpuraj kaj ke via sorto estas tiel pezi?

l-a karbisto: Kion ni faris? Ni naskiĝis de malriĉaj kaj iom nebonaj 
gepatroj . . . kiuj eble estis punitaj unu — du foje.

La difilino: Punitaj?
l-a karbisto: Jes; la nepunitaj sidas tie supre en la Kazino kaj manĝas 

ok manĝojn kun vino.
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La difilino
La advokato:
La difilino:

La advokato:
La difilino:
La advokato:
La difilino:

La advokato:

La difilino:

La advokato:
La difilino:
La advokato:
La difilino:
La advokato'

La difilino:
La advokato:
La difilino:
La advokato:

La difilino:
La advokato:
La difilino:
La advokato:
La difilino:

La advokato:
La difilino: 
l-a karbisto:

La advokato

(al la advokato): Cu tio estas ebla?
Vaste rigardate, jes . . .
Vi opinias, ke ĉiu homo iafoje dum sia vivo meritus esti 
metata en malliberejon?
Jes.
Ankaŭ vi?
Jes.

A e

Cu estas vere, ke ĉi tiuj mizeruloj ne rajtas banj sin en 
la maro ĉi tie?
Jes, eĉ ne sugestitaj. Nur tiuj, kiuj sukcesas droni, evitas mon- 
punon. Ci tiuj du laboristoj ricevus batojn en la policejo. 
Sed ili ja povos iri ekster la urbon al la kamparo kaj 
tie sin bani?

A

Kamparo ne troviĝas. Cie estas bariloj.
Mi opinias ien, kie estas libere.

A

Nenie estas libere. Cio estas okupita.
Ankaŭ la maro, la granda, vastega . . .
A

Cio. Vi ne povas velveturi sur la maro kaj albordiĝi ie 
sen riski enskribon kaj monpunon.
Ci tie ne estas paradizo.
Ne, tio estas certa.
Kial la homoj nenion faras por plibonigi sian situacion? 
Ili certe provas, sed ĉiuj pliboniguloj finas aŭ en mal- 
liberejo- aŭ en malsaĝulejo.
Kiujn oni metas en malliberejon?
A

Ciujn verpesantojn kaj honestulojn.
Kiujn oni metas en malsaĝulejon?
Ilian propran malesperon, vidante lasenesperon en iliaj penadoj. 
A <

Cu neniu venis al tiu konkludo, ke, laŭ sekretaj kaŭzoj, 
devas esti tiel, kiel nun statas?
Jes, tiuj, kiuj ĝuas bonon, ĉiam pensas tiamaniere.
Ke estas sufiĉe bone, kiel nun statas?
Kaj tamen ni estas la ĉefkolono de la socio; se ni ne 
portas al vi karbon, Ia fajro en la kuirej- kaj salonforno 
estingiĝas, la maŝino en la fabriko haltas, la lampoj sur 
strato, en butiko kaj en hejmo estingiĝas; mallumo kaj 
malvarmo ĉirkaŭas vin . . . kaj tial ni ŝvitas kiel en infero 
por porti la nigran karbon. Kion donas vi rekompence? 
(al la difilino): Helpu ilin . . . (Paŭzo) ... ke ne plena 
egaleco povas regi, mi bone komprenas, sed tiom granda 
diferenco??
(La sinjorino kaj la sinjoro transiras la scenon.)

183
/



A

La sinjorino: Cu vi venos por ludi partion?
La sinjoro: Ne, mi devas unue iom promenadi, por ke mi povu iom 

• tagmanĝi.
1- a karbisto: Por povi tagmanĝi?
2- a karbisto: Por povi ... ?

(Kelkaj infanoj transiras la scenon; ili krias pro 
timo, vidante la malpurajn laboristojn.)

1- a karbisto: Ili krias, kiam ili nin vidas. Ili krias . . .
2- a karbisto: Fi. Pro diablo ... Ni devas eble reeltrovi la skafotojn

kaj fari operacion en la putra korpo.
l-a karbisto: Fi. Pro diablo ... Mi diras refoje: Fi.
La advokato (al la difilino): Estas certe malĝuste. La homoj ne estas 

tiel malbonaj . . . sed . . .
La difilino: Sed . . . ?
La advokato: Sed la administracio . . .

• A •

La difilino (kaŝas sian vizaĝon kaj eliras): Ci tio ne estas la paradizo.
La karbistoj: Ne! Ĉi tio estas la Infero. Tradukis M. Muribo (102}

ABU LALA MAHARI
A V. ISAHAKJAN

• **

Koara Suraho
Nokt’ alflugis fine, kiel bird-giganto la flugilojn nigrajn dissterninte tuj,
Kaj surkovris plene ĝi la karavanon, kampojn, kiel maroj, longon de la voi’. 
Kaj ĉielo granda ĝis la horizonto tute ekpleniĝis per malklar’-malhe?.
Kaj nek Iun’, nek astroj brilis en la supro: la malhelon kvazaŭ kovris nigra Set’. 
Kaj teruraj ventoj kuris tutlibere, kiel kurĉ evaloj sen katen’, sen brid’, 
Kun nubar’ plektante polvon kaj sablerojn de rostitaj kampoj en sensenca gvii'. 
Tra cipresarbaroj, tra kavernoj, montoj flugis daŭre ventoj kun malgaja mu;, 
Kaj ilia muĝo ŝajnis esti ploro de malĝoja koro aŭ angor-murmur’.
— Iru, karavano, marŝu kontraŭ ventojn, marŝu senhezite kaj iie haltu ci, 
Tiel kunparolis mem al sia koro la poeto granda, Abu Mahari’.
— Super mi ekfajfu, vi, severaj ventoj, kaj eksplodu, tondro, super mia kap’; 
Jen kun nuda frunto antaŭ vi mi staras, do ataku, mi ne timos pro la frai;! 
Ne revenos iam mi malvirtajn urbojn, kie bolas, ardas de pasioj mar, 
Kurbojn sangoplenajn, kie senkompate horn’ dismordas homon eĉ sen eta ŝpa'. 
No, sovaĝaj ventoj, viajn rostigantajn malafablajn kisojn pli ekŝatas mi,
Ol la hipokritajn kisojn de ? amikoj, ol la falsajn kisojn de la tromp-virin’. 
Mia kap’ senhejma, ci ja ne reiros, ci ja hejmfajruon mem estingis for; 
Ve al homo, kiu havas domon, hejmon, kiel hund’ ĉenita estas al la soj?. 
Do, ataku, ventoj, mian patrodomon kaj la fundamentojn skuu for de ĝi, 
Polvon disportante tra la tuta mondo: jam la voj’ senfina estas dom' al mi. 
Mia novpatrujo estas la soleco, kiel hejmtegmento servu la ĉie?, 
Mia karavano estu mia domo kaj senhalta vojo — mia ripozeja! 
Mia ĉarma vojo, ci eterne sorĉa pro nekonateco, mia novpatruj'.



Min, kun daŭre plora kori venigu tien, kien eĉ ne foje trafis hom-okul. 
Ci min forkonduku de la fi-amikoj, ili kiel kuloj flirtas ĉirkaŭ vi 
Dum suĉotan sangon havas vi, sed kiam ĝi sekiĝas — ili tuj forlasas vin. 
Ci min forkonduku de la kamaradoj kaj defendu min de l’ falsa varma am’! 
Miajn malamikojn konas rni ja bone, mi do sci-evitos de ilia glavi 
Kiu mil dolorojn jen al mi kaŭzigis krom la kamaradoj kaj amikoj fi, 
Kiuj kun la kiso ĉarmis mian koron kaj kun kis’ samtempe pikis sage ĝin?! 
Kto do en vero estas kamarado? daŭra ĉikanulo kaj spion’ al vi;
Ja al vi ne bojas hundoj vin konantaj, tamen bojas homoj, kiuj konas vin. 
Estas kamarado, kiu vin envias kaj geedzan liton putras kun malio'! 
En sinceraj brakoj flegis mi vipuron ... flugu, karavano, kaj ne haltu ci! 
K en ajn ci venos, iru pli antaŭen, iru sen ripozoj, marŝu foren ci! 
Mia bona vojo, min ci forperdiĝu, kune kun suferoj min forkaŝu ci! 
Multon mi travivis, mia ĉarma vojo, kaj instruis min la spertoj sen erar', 
Ke la bona, sankta kaj majesta ajo estas la kristala elanima larmi 
Trovu bonan koron ci, kaj kapon metos mi al ĝi kaj ploros tiel ĝis eterni 
Se en tuta mondo sin ektrovus homo, kun malfalsa koro, plena je sincer', 
Kuj alvokus min... mi tuj reirus mondon kaj tolerus kion mi malamas nun; 
Sid neniu estas, vokas min neniu ... Flugu do kameloj en rapida kur’! 
Kion ni forlasis en la mond’ meritan por reiri tien iam kun sopir’?
Cu trezorojn, perlojn, ĉu patrujon, gloron, ĉu potencon, leĝojn kun ordona dir'? 
Cu komunon homan, homamasojn stultajn, ĉu ni lasis juĝon, domojn de justec'? 
Marŝu ci senhalte: nur for-restis tie trompo, hipokrito, ĉenoj de sklavec'! 
Kio estas gloro? — Jen hodiaŭ levas vin pli supren, ol la kornoj, — sed 
Morgaŭ samaj homoj vin faligas teren por frakasi sub la hufoj de pied’! 
Kio estas gloro kaj estimo homa? ja estimas oni nur pro tim' kaj ori 
Sed vi provu fali, — polv' el via boto iĝas granda homo, frapas kiel tondr'. 
Kio estas riĉo, kiu al stultulo obeigas amon, homojn kun geni’?
Dang’ el mil da koroj daŭre elsuĉita, larmo de georfoj, karno de mortint'! 
Kio estas patro-lando? — kamp’ milita, fi-malliberejo, buĉo kaj sangad'! ■ 
Ja pro ĝi fortuloj, faros piramidojn beste el sennombraj miloj da kapar'! 
Mi malamas, ve ho, ankaŭ la patrujon, ĝi — paŝtejo frukta por riĉula falĉi 
Dum la sangan teron trapluganta ulo ŝtonon skrap-manĝaĉas kun la ŝtona pan'. 
Mi malamas grandan stultan homamason, ĝi despoto estas, malĝentila, sklavi 
Daro al spirito, ankro de perforto kaj sovaĝa besto pro la grandmaison'.
Kio estas homo-grupo — la komuno? — malamikarmeo, homo — sklav' en ĝi; 
Gi ja baras flugon al animo via kaj la flirton de la alta pens-medit’.
Do, komuti’ malplaĉa, ringo homsufoka, cia bon' — malbono estas vipi teruri 
Ci — tondil’ senlima, kiu tondas ĉiujn je grandeco sama, sansimile nur!
Kio estas leĝo, kiun benas homoj? — glavo senkompata en fortulo man’, 
Kiu minac-pendas super malfortuloj pro la interesoj de l' potencularo 
Kun indigu’ senlima mi malamas homojn, kaj abomenegas min la leĝ’ kaj juri 
Ja per leĝo oni homon perf orfigas kaj elsuĉas, glutas ĝin laŭ sama jur'. 
Min do ci forigu, de la sangjusteco homa liberigu min sen iu sign'. 
Mi preferas, ke la tigr’ al mi disŝiru koron, ol la homa jusf defendu min! 
Mi malamas ege la potencon, ĝi ja estas sangbanejo, de militoj kaŭz’, 
Estas ĝi sensata homsuĉanto fia, parazit’ sensata, homo-manĝegant'! 
en pasinto estis, en estonto estos ĝi ekzekutisto granda kun meriti 
E onto de teruro, venĝsoifa lupo, sangavidŝakalo kun da ungoj mil'! 
Gi subpremas ĉiam homan memestecon, ĉien ĝi atingas, suĉas homon ĝi; 
Kie! monstro sidas ĝi sur mia brusto kaj la truton premas kun forteg' al mi. 
fakte la potenco estas mem ajn ĉio: rajto, jur’ kaj leĝo, ankaŭ eĉ justec'. 
Estas ĝi eĉ bono, konscienci malbono, vi nur estas tombo, vi 
ja t eniĝis ĉiujn paŝojn niajn, same katenigis langon, penson —

maltaŭgaj homoj, sklavoj kaj timuloj, eĉ la glavon havi ne meritas vi! 
Kiu al vi donis rajton fari venĝon kaj perfortsinjori homojn, kiel vi! 
ril> karavano, mian vean koron ĉe l' serpenf en sablojn enterigu ci,

nur neniec'! 
, . . - - - Potenc’;

dji en nom’ severa de justec’ ĝi buĉas homojn, senhaŭtigas sen a ĉ diferenci

al vi donis rajton fari venĝon kaj perfortsinjori homojn, kiel vi!
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Kaj forliberigu min de l’ fi-potenco, de l’ rifuĝo ĝia ekdefendu min!*
— Kaj frenezaj fulmoj per fajrajaj glavoj trapikadis koron de la nub-masar\ 
Kaj en kur’ rapida disrompiĝis ili super altaj fruntoj montaj, en malklaf. 
Kaj la uraganoj bojis jam terure; palmoj kaj cipresoj muĝis kun murmur’. 
Kaj la karavano takte balancante, streĉe, kvarpiede flugis en la kur’.
Kuris ĝi, flugegis ting-tang-ting-tang-ante kaj la vojon kovris per levita polv’; 
Kvazaŭ ĝi forkuris de l’ venĝema pugno de potenc’ malbona, por eviti ĝin...

El armena lingvo tradukis Gurgeno Sevak (Erivanj).

LA REVO DE DEBS
JACK LONDON

Tagoj sekvis tagojn, kaj dume ĉio-tio estis nur enua. Nenio spe- 
ciala okazis. La akreco de T sentiĝoj kaj incitoj pliobtuziĝis. I a 
stratoj plu ne estis superplenaj. La laboristaro plu ne venis en ia 
urbon por observi, kiel ni elportas la strikon. Ne estis jam ankaŭ tio n 
da aŭtoj tra la stratoj. La remuntejoj kaj la garaĝoj estis malfermitaj, 
kaj se iu maŝino difektiĝis, ĝi definitive ne estis plu uzebla. En m a 
maŝino rompiĝis levilo, kaj mi ne povis por kia ajn mono riparigi ia 
maŝinon. Nun, simile al ĉiuj, mi marŝis piede. San-Francisko kvazaŭ 
formortis, kaj ni ne havis sciigojn pri tio, kio fariĝas en cetera parto de 
T lando. Sed nome pro tio ni povis konkludi, ke tie estas la samo kiel 
en San-Francisko. De temp’ al tempo en la urbo estis aperantaj afiŝoj 
kun proklamaĵoj de T organizitaj laboristoj, kiuj estis presitaj multajn 
monatojn antaŭe; tio estis la plej bona pruvo por tio, kiom funde 
ILU preparis la strikon. Ciu etajo estis prilaborita. Gisnune estis 
neniu perforto, krom kelkaj kazoj de pafmortigo de T personoj, kulpaj 
je faden-difektigo, flanke de T soldatoj. Sed la popolo en la plej mal- 
riĉaj kvartaloj malsatis terure kaj fariĝis pli kaj pli maltrankvila; tio 
antaŭdiris tre malmulton bonan.

La negoculoj, milionuloj kaj personoj de liberaj profesioj kunven- 
igis mitingojn, rezoluciis, sed ne estis eble publikigi tion. Ili ne povis 
eĉ presi la rezoluciojn. La unika rezulto de tiuj mitingoj estis tio, ke la 
generalo Falsom decidis, okupi per la militfortoj ĉiujn grandajn de- 
ponejojn de faruno, greno kaj cetera provizumo. Estis delonge la 
tempo por tion fari, ĉar eĉ en la hejmoj de T riĉuloj sentiĝis forta 
bezono je nutraĵoj; estis necese aranĝi panajn vicojn. Mi rimarkis ke 
la vizaĝoj de mia servistaro plilongiĝis, rimarkis ankaŭ la terurajn 
rabojn, kiujn ili estis farintaj el miaj proviz-rezervoj. Efektive, kiel 
mi tion eksciis poste, ĉiu el ili ŝtelis de mi produktojn kaj aranĝis por 
si sian personan rezerveton.

Sed kun la apero de T panaj vicoj venis novaj plikomplikigis 
En San-Francisko estis nur difinita rezervo da provizumo, pluse su- 
fiĉe limigita, kiu ne povus sufiĉi por longe. Verdire, ni sciis ke la 
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